
AMBIENTE SERVIZI

CALENDARIO 2021
RACCOLTA
DIFFERENZIATA

FONTANAFREDDA



LA CONSEGNA DEI CONTENITORI VIENE EFFETTUATA PRESSO IL CENTRO DI RACCOLTA ESCLUSIVAMENTE IL SABATO.
PERSONAL BIN DELIVERY AT THE ECOLOGICAL PLATFORM, ONLY ON SATURDAYS.

CONSEGNA CONTENITORI - BIN DELIVERY

COSA PUÒ ESSERE CONFERITO
Ingombranti 
Verde e ramaglie
Carta e cartone
Imballaggi in plastica, polistirolo, acciaio e alluminio
Vetro
Legno
Prodotti etichettati  “T” e/o “F” - tossici e infiammabili 
(prodotti per la pulizia della casa e l’hobby)
Oli vegetali (da cucina) e minerali (motore)
Accumulatori al piombo (batterie auto)
Inerti in modica quantità, vasi, cocci in ceramica...
Barattoli con residui di vernice, diluenti...
Farmaci scaduti, pile esauste
Plastiche rigide
RAEE apparecchiature elettriche/elettroniche
•	gr.1: frigoriferi, congelatori, condizionatori, boiler
•	gr.2: lavatrici, lavastoviglie, forni, cucine, microonde
•	gr.3: televisori e monitor
•	gr.4: piccoli elettrodomestici, computers
•	gr.5: neon, lampade ai vapori di mercurio...

Portare i rifiuti già separati per categoria!
L’elenco dei rifiuti conferibili potrebbe subire 
modifiche in base alle prescrizioni normative vigenti. 
Non possono essere conferiti rifiuti speciali.

WHAT YOU CAN BRING
Bulky waste 
Garden waste and chopped off branches
Paper and cardboard
Plastic, metal, aluminum packaging and styrofoam, cans
Glass
Wood
“T” and/or “F” labelled products - toxic and flammable 
(products for house cleaning and hobbies)
Cooking oil and Mineral oil
Car batteries 
Small quantity of home generated debris
Jars with paint and tinner residue
Expired medicines, flat batteries
Hard plastics
RAEE (household appliances electric and electronic)
•	gr.1: refrigerators, freezers, air  ditioners, boilers
•	gr.2: wash machines, dishwashers, ovens, microwave ovens
•	gr.3: tv and monitor
•	gr.4: household electrical appliances, computers
•	gr.5: neon light, mercury lamps

Sort the waste before bringing them to the center!
The list of wastes allowed to be brought to the center, 
may change according to the current laws.
No special waste (from firms) are allowed.

Fontanafredda, Via Galilei 29

PORTARE I RIFIUTI GIÀ SEPARATI PER CATEGORIA!
SORT THE WASTE BEFORE BRINGING THEM TO THE CENTER!

Centro di raccolta ecological platform

13.30 - 17.30 14.00 - 16.3008.00 - 12.30
Mercoledì 
Wednesday

Sabato 
Saturday

ATTENZIONE - Durante le festività il Centro di Raccolta resterà CHIUSO
 ATTENTION - On holidays the Ecological Platform will be closed

orari di apertura - opening hours

ATTENZIONE
Durante le festività il servizio (sia telefonico che di sportello), resterà CHIUSO

On holidays the Customer Service will be closed

0434 84 22 22
Servizio Clienti

da Lunedì al Venerdì 9.30-13.00
il Martedì 9.30-13.00 e 14.00-17.00

SPORTELLO
solo su appuntamento
chiamando il servizio clienti

Via Clauzetto 15, Z.I.P.R.
San Vito al Tagliamento

Lunedì e Venerdì 9.30-13.00 e Giovedì 14.00-17.00



ZONA VERDE Green zone
strada di Ameredo 
strada del Barus 
strada Bodegan 
strada trasversale Bodegan 
via Bodegan (da incrocio 
Bodegan Strada Trasversale 
a via Verdi) 
via Boito (da metà via a 
incrocio con via Oberdan) 
via Borgo Moras
via Brigata Osoppo (da 
zona Industriale La Croce 
fino al civico 100) 
via Brugnera 
strada della Brustolada 
strada detta di Caldolino
strada di Campo Bianco 
strada Casera Chions 
via Chiaradia (da incrocio 
con bretella autostradale a 
incrocio via Ungaresca)
strada detta delle Coiere 

Storte 
strada comunale del Col di 
Aviano 
strada di Col di Riva 
strada del Cornoler 
strada detta della Cortazza 
via Costantini 
via Crosetta (da metà via a 
incrocio con Via Zorutti) 
via Da Gemona (da incrocio 
con via  Polo a incrocio con 
via Tolmezzo) 
via De Paoli (da sottopasso 
a via Pieve) 
via Deciani 
via don Olinto del Fiol
via Duca d’Aosta (da incro-
cio con via Ellero) 
via Ellero (da incrocio con 
via Loreto all’incrocio con 
via Zorutti) 
via Fossaluzza
via Galilei (da incrocio con 

strada Saccon a incrocio 
con via Mazzini) 
via Garibaldi (da incrocio 
con via Capri a incrocio con 
via Prati) 
via delle Industrie 
via delle Innovazioni
via La Croce 
via Livenza 
via Malignani 
via Mazzini (da incrocio con 
via Stellini a incrocio con 
via delle Ferrade) 
strada detta della Morera 
via Oberdan (da inizio 
strada non asfaltata fino 
all’incrocio con via Bgt. 
Osoppo) 
strada Orzaia 
via Palmanova 
strada Paloda 
strada detta del Palù 
via Pedrada 

strada del Picol 
via Pieve 
strada delle Pignate 
via Pontebbana (da incrocio 
con via Ariosto a incrocio 
con via Custoza) 
strada Pra’ Grassi 
via Pradazzi 
strada dei Prefetti della 
Croce 
strada Reghenazzi 
strada dei Rizzioli 
via Rizzioli 
strada grande di Romano 
via Sant’Antonio 
via Sant’Egidio 
via Tasso (da incrocio con 
via Zorutti all’incrocio con 
via Strada del Saccon) 
via delle Tecnologie
via Tolmezzo 
via Ungaresca 
strada della Val Lunga 

strada del Valentino 
strada Valgrande 
via Valgrande (da incrocio 
con via Boito a incrocio con 
strada Valgrande) 
strada Vallalto 
via Valstort 
viale Venezia (da incrocio 
con viale Grigoletti a confi-
ne con Sacile) 
via Verdi (da incrocio con 
strada trasversale Bode-
gan a incrocio con strada 
Orzaia) 
via Zorutti (da incrocio con 
via Ellero a incrocio con via 
Bellini) 
via Zorutti (da incrocio con 
via Baracca a incrocio con 
via Gortani)

ZONA GIALLA Yellow zone
via Albalonga 
via Amalteo 
via Anello del Sole
via Antonini 
via Aquileia 
via Ariosto 
via Armando Janna
via Bandida
strada detta Bandida 
via Baracca 
via Battisti 
via Bellini
via Bixio 
via Bodegan (da incrocio 
Via Lirutti a   incrocio Bode-
gan Strada Trasversale) 
via Boito (da metà via a 
incrocio via Giol) 
via Bortoluzzi 
via Brigata Osoppo (da 
Piazza Julia fino al civico 99) 
via Buonarroti 
via Callesella
strada detta di Campagna 
via Canova 
strada Capovilla 
via Capri 
via Carducci 
vicolo Cartesio
via Casut 
via Cavalieri di Vittorio 
Veneto 
via Cavour 
strada del Cesiol
via del Cesiol

via Chiaradia (da incrocio 
con via Casut a incrocio con 
bretella autostradale) 
vicolo Cimolai 
strada di Col di Molino 
via Colombo 
via Crosetta (da metà via a 
incrocio con Via Dante) 
via Curtoledo 
via Custoza 
via Da Gemona (da incrocio 
con via Polo a incrocio con 
via Quattro Novembre) 
via Dante 
via De Paoli (da incrocio 
con via Pontebbana fino a 
sottopasso)
via Diacono
via Don Lino Masat
via Don Osvaldo Federico 
Bidinost
via Don Pietro della Toffola 
via Duca d’Aosta (da incro-
cio con via Verdi a incrocio 
con via Ellero) 
via Ellero (da incrocio con 
via Duca d’Aosta a incrocio 
con via Loreto) 
via Ermacora 
via Europa Unita 
via Fermi
via delle Ferrade 
via Fieramosca 
via Filzi 
viale dei Fiori 
vicolo delle Fonti 

strada Fracas 
via Friuli 
via Galilei (da incrocio con 
strada Saccon a incrocio 
con via Brigata Osoppo) 
via Garibaldi (da incrocio 
con via Dante a incrocio 
con via Capri) 
via Ghirenza 
via Giol 
via Giotto 
via Giuseppe Larice
via Gortani 
via Grassi 
via Graziani 
viale Grigoletti 
via Guerrazzi 
via Ina Casa 
piazza Julia 
vicolo Kennedy 
via Lattea 
via Leonardo da Vinci 
viale Leopardi 
via Lirutti 
via Loreto 
via del Macello 
strada della Madonna 
via Madonnetta 
strada Maian 
via dei Manin 
via Marconi
via Maroncelli 
via Marsala 
via Marte 
via del Mas 
via Mazzini (da incrocio con 

via delle  Ferrade a incrocio 
con via Osoppo) 
via dei Mille 
via Maria Montessori 
via Monti 
via Nievo 
via Nono 
via Oberdan (da incrocio 
con via Giol fino alla fine 
della strada asfaltata) 
via Orsa Maggiore 
via Orsa Minore 
viale del Parco 
via Pascoli 
via Pasolini
via Pastrengo 
via Pasubio 
via Pellico 
via Percoto 
via Polo 
via Pontebbana (da incrocio 
con viale Grigoletti a incro-
cio con via Ariosto) 
strada Posat 
via Prati 
strada dei Presetti 
via Puccini 
via Quarto 
via Quattro Novembre 
via Rivata 
vicolo Rive di Cuoi 
via Rossini 
strada Saccon 
via Saint Jean 
vicolo Sarpi
via Sdornal 

vicolo Sempione 
via Sorgenti 
viale dello Sport 
via Stadio 
via Stella Polare 
via Stellini 
via Stringher 
via Tasso (da incrocio con 
via Strada del Saccon a via 
Giotto) 
via Tomadini 
borgo Toreal 
via Trieste 
via Valgrande (da incrocio 
con strada Valgrande a 
incrocio con via Dante) 
via del Var
via Vecchio Mulino
via Venere 
viale Venezia (da incrocio 
con viale Grigoletti a incro-
cio con via 4 Novembre) 
via Verdi (da incrocio con 
strada Orzaia a incrocio con 
via Dante) 
via Veronese 
via XXV Aprile
via Zanon 
strada Zocchi di Sotto 
via Zorutti (da incrocio con 
via Bellini a  incrocio con 
via Baracca) 
via Zorutti (da incrocio con 
via Gortani a incrocio con 
via Giotto)

Suddivisione zone - elenco vie

Legenda

Esporre i rifiuti dopo le ore 20 del giorno precedente 
alla raccolta e ritirare i contenitori ad avvenuta raccolta 
entro le 22. Per gli esercizi pubblici esporre dopo l’orario 
di chiusura del giorno precedente la raccolta e ritirare i 
contenitori entro l’orario di chiusura del giorno di raccolta.

Personal container and bags must be placed in visible 
location on the public street, in front or curbside of your 
residence, the evening before the scheduled day of 
collection after 8 p.m.
The containers must be withdrawn within 10 p.m. of the day 
of collection.

COME ESPORRE CONTENITORI E SACCHETTI
HOW TO PLACE OUT CONTAINERS AND BAGS

(del. giunta n. 75/2013)S Secco residuo indifferenziato Non-recyclable dry waste

P Imballaggi in plastica, in acciaio e in alluminio
Plastic, metal and aluminum packaging

C Carta e cartone Paper and cardboard

U Umido organico Wet Waste

V Verde e ramaglie Garden Waste

ZONA GIALLA Yellow zone

ZONA VERDE Green zone



RAGE, FLOWER THROWER
L’arte di Banksy è un potente messaggio 

di pace a Gerusalemme, città 
secolarmente martoriata da conflitti, dove 

latore diventa il “lanciatore di fiori”: un 
ragazzo, dipinto nei panni di un rivoltoso, 
è immortalato nel momento in cui sta per 
lanciare non una bomba molotov, bensì 
un mazzo di fiori, archetipo di speranza 

di pace e fraternità.

FONTANAFREDDA

Gennaio FEBBRaio
1 Ve U P attenzione! Lu 1 5

2 Sa U P U S Ma 2
3 Do Me 3

1 4 Lu U C Gi 4
5 Ma U S U C Ve 5
6 Me Sa 6
7 Gi U C Do 7
8 Ve U C Lu 8 6

9 Sa U S Ma 9
10 Do Me 10

2 11 Lu U P Gi 11
12 Ma U S U P Ve 12
13 Me Sa 13
14 Gi U P Do 14
15 Ve U P Lu 15 7

16 Sa U S Ma 16
17 Do Me 17

3 18 Lu U C Gi 18
19 Ma U S U C Ve 19
20 Me Sa 20
21 Gi U C Do 21
22 Ve U C Lu 22 8

23 Sa U S Ma 23
24 Do Me 24

4 25 Lu U P Gi 25
26 Ma U S U P Ve 26
27 Me Sa 27
28 Gi U P Do 28
29 Ve U P
30 Sa
31 Do



STOP AND SEARCH
Dorothy, celebre protagonista de “Il mago di 
Oz”, in compagnia del suo cane Toto, viene 

perquisita da un ufficiale di polizia. 
In questa serigrafia Banksy utilizza un 

personaggio innocente ed ingenuo per 
sottolineare e denunciare l’assurdità della 
politica con cui il governo britannico negli 
anni ’80 discriminava le minoranze etniche 

autorizzando la polizia all’immediata 
perquisizione dei “soggetti sospetti”.

FONTANAFREDDA

MARZO APRILE
9 1 Lu U C Gi 1

2 Ma U S U C Ve 2
3 Me Sa 3
4 Gi U C Do 4
5 Ve U C Lu 5 14

6 Sa U S Ma 6
7 Do Me 7

10 8 Lu V U P Gi 8
9 Ma U S U P Ve 9
10 Me Sa 10
11 Gi U P Do 11
12 Ve U P V Lu 12 15

13 Sa U S Ma 13
14 Do Me 14

11 15 Lu U C Gi 15
16 Ma U S U C Ve 16
17 Me compost di primavera Sa 17
18 Gi U C Do 18
19 Ve U C V Lu 19 16

20 Sa U S Ma 20
21 Do 28a giornata ecologica Me 21

12 22 Lu V U P Gi 22
23 Ma U S U P Ve 23
24 Me Sa 24
25 Gi U P Do 25
26 Ve U P V Lu 26 17

27 Sa U S Ma 27
28 Do Me 28

13 29 Lu V U C Gi 29
30 Ma U S U C Ve 30
31 Me



GAME CHANGER
Nel maggio del 2020 Banksy rende omaggio 

ai medici e agli infermieri in prima linea 
contro il coronavirus COVID-19 con una 

nuova opera. Esposta al General Hospital di 
Southampton, raffigura un bimbo che lascia 
nel cesto dei giocattoli Batman e Spiderman, 

preferendo un nuovo supereroe; 
un’infermiera con il grembiule della Croce 

Rossa, la mascherina sul volto e un mantello 
che insieme al braccio alzato la fanno 

sembrare Superman.

FONTANAFREDDA

MAGGIO GIUGNO
1 Sa U S Ma 1
2 Do Me 2

18 3 Lu V U P Gi 3
4 Ma U S U P Ve 4
5 Me Sa 5
6 Gi U P Do 6
7 Ve U P V Lu 7 23

8 Sa U S Ma 8
9 Do Me 9

19 10 Lu V U C Gi 10
11 Ma U S U C Ve 11
12 Me Sa 12
13 Gi U C Do 13
14 Ve U C V Lu 14 24

15 Sa U S Ma 15
16 Do Me 16

20 17 Lu V U P Gi 17
18 Ma U S U P Ve 18
19 Me Sa 19
20 Gi U P Do 20
21 Ve U P V Lu 21 25

22 Sa U S Ma 22
23 Do Me 23

21 24 Lu V U C Gi 24
25 Ma U S U C Ve 25
26 Me Sa 26
27 Gi U C Do 27
28 Ve U C V Lu 28 26

29 Sa U S Ma 29
30 Do Me 30

22 31 Lu V



NO BALL GAMES
Opera su tela del 2006, appare nel 2009 
anche a Tottenham su una parete di un 

negozio. Il disegno di Banksy in questo caso è 
un messaggio di palese e forte critica 

all’iperprotettività delle istituzioni nei confronti 
dei bambini in evidente contrasto con la loro 

creatività, qui ben rappresentata.

FONTANAFREDDA

LUGLIO AGOSTO
1 Gi U P Do 1
2 Ve U P V Lu 2 31

3 Sa U S Ma 3
4 Do Me 4

27 5 Lu V U C Gi 5
6 Ma U S U C Ve 6
7 Me Sa 7
8 Gi U C Do 8
9 Ve U C V Lu 9 32

10 Sa U S Ma 10
11 Do Me 11

28 12 Lu V U P Gi 12
13 Ma U S U P Ve 13
14 Me Sa 14
15 Gi U P Do 15
16 Ve U P V Lu 16 33

17 Sa U S Ma 17
18 Do Me 18

29 19 Lu V U C Gi 19
20 Ma U S U C Ve 20
21 Me Sa 21
22 Gi U C Do 22
23 Ve U C V Lu 23 34

24 Sa U S Ma 24
25 Do Me 25

30 26 Lu V U P Gi 26
27 Ma U S U P Ve 27
28 Me Sa 28
29 Gi U P Do 29
30 Ve U P V Lu 30 35

31 Sa U S Ma 31



MOBILE LOVERS
Apparsa sulla porta di un club in crisi a Bristol 

nel 2004, “Mobile lovers” rispecchia 
perfettamente la condizione delle relazioni 

umane al giorno d’oggi.
Un’immagine forte, anche se appena 

accennata, in ombra, scura, che interpreta la 
freddezza dei rapporti, l’indifferenza, la 

superficialità. L’opera nasconde molto più di 
quello che sembra; amanti ma solo di nome, 
amanti senza amore, amanti senza passione, 

amanti lontani seppur così vicini.

FONTANAFREDDA

SETTEMBRE OTTOBRE
1 Me U C Ve 1
2 Gi U C Sa 2
3 Ve U C Do 3
4 Sa V Lu 4 40

5 Do U S Ma 5
36 6 Lu V Me 6

7 Ma U S U P Gi 7
8 Me U P Ve 8
9 Gi U P Sa 9
10 Ve U P Do 10
11 Sa V Lu 11 41

12 Do U S Ma 12
37 13 Lu V Me 13

14 Ma U S U C Gi 14
15 Me U C Ve 15
16 Gi U C Sa 16
17 Ve U C Do 17
18 Sa V Lu 18 42

19 Do U S Ma 19
38 20 Lu V Me 20

21 Ma U S U P Gi 21
22 Me U P Ve 22
23 Gi U P Sa 23
24 Ve U P Do 24
25 Sa V Lu 25 43

26 Do U S Ma 26
39 27 Lu V Me 27

28 Ma U S U C Gi 28
29 Me U C Ve 29
30 Gi U C Sa 30

Do 31



NOLA - UMBRELLA GIRL
Apparsa a New Orleans nel 2008, è tra 

le più apprezzate e maggiormente 
riprodotte opere di Banksy.

Il disegno, omaggio alle 1.836 vittime 
dell’Uragano Katrina del 2005, raffigura una 

ragazza in evidente confusione che 
tendendo una mano scopre che l’ombrello, 
invece di offrirle protezione, è in realtà la 

fonte stessa del diluvio.

FONTANAFREDDA

NOVEMBRE DICEMBRE
44 1 Lu V attenzione! Me 1

2 Ma U S U P Gi 2
3 Me U P Ve 3
4 Gi U P Sa 4
5 Ve U P Do 5
6 Sa Lu 6 49

7 Do U S Ma 7
45 8 Lu V Me 8

9 Ma U S U C Gi 9
10 Me U C Ve 10
11 Gi U C Sa 11
12 Ve U C Do 12
13 Sa V Lu 13 50

14 Do U S Ma 14
46 15 Lu V Me 15

16 Ma U S U P Gi 16
17 Me U P Ve 17
18 Gi U P Sa 18
19 Ve U P Do 19
20 Sa Lu 20 51

21 Do U S Ma 21
47 22 Lu V Me 22

23 Ma U S U C Gi 23
24 Me U C Ve 24
25 Gi U C Sa 25
26 Ve U C Do 26
27 Sa Lu 27 52

28 Do U S Ma 28
48 29 Lu V Me 29

30 Ma U S U P Gi 30
U P Ve 31



BURNING TYRE
Nel 2016 Banksy sorprende ancora 

“ringraziando” la Bridge Farm primary school 
di Bristol, che l’anno prima gli aveva dedicato 

un’aula della struttura, con un suo lavoro. 
Una bambina dall’espressione triste gioca con 
un bastone e un pneumatico in fiamme che, 

in contrasto con tutti gli altri elementi, 
presenta tratti realistici. 

Il messaggio è un augurio e l’esortazione a 
migliorare il mondo dei nostri bambini, dove 
precarietà ed incertezza ne stanno minando 

innocenza, tradizioni e futuro.

FONTANAFREDDA

GENNAIO 22 FEBBRAIO 22
1 Sa U S Ma 1
2 Do Me 2

1 3 Lu U C Gi 3
4 Ma U S U C Ve 4
5 Me Sa 5
6 Gi U C Do 6
7 Ve U C Lu 7 6

8 Sa U S Ma 8
9 Do Me 9

2 10 Lu U P Gi 10
11 Ma U S U P Ve 11
12 Me Sa 12
13 Gi U P Do 13
14 Ve U P Lu 14 7

15 Sa U S Ma 15
16 Do Me 16

3 17 Lu U C Gi 17
18 Ma U S U C Ve 18
19 Me Sa 19
20 Gi U C Do 20
21 Ve U C Lu 21 8

22 Sa U S Ma 22
23 Do Me 23

4 24 Lu U P Gi 24
25 Ma U S U P Ve 25
26 Me Sa 26
27 Gi U P Do 27
28 Ve U P Lu 28 9

29 Sa
30 Do

5 31 Lu



corrette modalitai di conferimento

NON-RECYCLABLE DRY WASTE
Waste that not fall under 

any other category. 
Place them in closed bag inside 

the personal container.
Please, use more than one bag 

to facilitate the collection 
DO NOT DISPOSE OF organic, 

hazardous, liquid or recyclable waste. 
Waste or bags left outside the 
container will not be collected.

Bulky items and large durable goods 
(RAEE) must be disposed of 
at the Ecological Platform.

SECCO RESIDUO INDIFFERENZIATO
Tutti i rifiuti che non appartengono 
ad altre categorie.
Conferire utilizzando sacchi chiusi da 
inserire nel contenitore personale.
Utilizzare più sacchetti all’interno del 
contenitore per agevolare la raccolta.
NON conferire rifiuti organici, pericolosi,
liquidi o riciclabili.
Sacchi o rifiuti posizionati fuori dal 
contenitore non verranno raccolti.
Gli ingombranti e le apparecchiature 
elttriche ed elettroniche (RAEE) vanno 
conferiti al centro di raccolta.

PLASTIC, METAL AND
ALUMINUM PACKAGING

Plastic, metal or aluminum packaging 
as well as disposable plates 

and cups  and plastic coats hanger. 
Place them in one ore more 
light blue bags as provided.

DO NOT DISPOSE OF
objects that are not packaging.

Containers must be empty, without any 
solid or liquid residues inside.
The personal bags supply is annual.

Once your stock is over, similar bags
shall be bought and used.

IMBALLAGGI IN PLASTICA, 
IN ACCIAIO ED IN ALLUMINIO
Rifiuti che sono IMBALLAGGI in plastica, 
acciaio o alluminio (oltre a piatti/
bicchieri monouso e grucce in plastica).
Conferire utilizzando uno o più 
sacchi azzurri semitrasparenti.
NON conferire rifiuti che 
non sono imballaggi.
NON conferire imballaggi con residui 
(nè solidi, nè liquidi) al loro interno.
La fornitura di sacchi è ANNUALE.
Una volta esaurita la scorta, ne andranno 
acquistati ed utilizzati di simili.

CARTA E CARTONE
Rifiuti in carta, imballaggi in cartone
e cartone per bevande. 
Possono essere posizionati rifiuti 
(in scatole o borse di carta), anche a 
fianco 
del contenitore (max. 2 scatole o borse di 
carta).
NON utilizzare sacchetti in plastica 
all’interno del contenitore.
NON conferire carta vetrata, 
carta plastificata, carta carbone,
carta molto unta o sporca.

PAPER AND CARDBOARD
Paper, cardboard and 

juice/milk cartons. 
If the container is full, extra waste 

can be placed inside max. 2 paper bag
or boxes, next to the personal container .

YOU MAY NOT USE plastic bags 
inside the container.

DO NOT DISPOSE OF sandpaper, 
plastic paper or aluminum foil, 

carbon paper, very dirty or oily paper.



corrette modalitai di conferimento

GARDEN WASTE
Garden waste, such as grass, 

cut-flowers, leaves... 
YOU HAVE TO DISPOSE OF loose waste, 
inside the container, without any bags.

It is allowed to place well tied preferably 
with RAFFIA wire bundles of branches next 

to the container for a maximum of 5 pieces, 
3kg each. Garden waste can also be 

brought (free of charge) at the 
Ecological Platform or requesting 

a home pickup service on payment.
DO NOT DISPOSE OF

stones, soil or plastic bags.

VERDE E RAMAGLIE
Rifiuti da giardinaggio (sfalci d’erba, 
fiori recisi, foglie...).
Conferire i rifiuti sfusi all’interno del
contenitore, senza sacchi.
Possono essre posizionate a fianco del 
contenitore anche fascine ben legate 
preferibilmente con filo RAFIA (massimo 5,
per 3kg ciascuna).
I rifiuti possono anche essere conferiti 
gratuitamente presso il Centro di Raccolta o 
richiedendo un servizio a pagamento a 
domicilio. 
NON conferire terra, sassi o sacchetti di plastica.

ORGANIC WASTE
Residues from the kitchen (leftover 

food or spoiled food) and other 
biodegradable waste.

Use only biodegradable bags.
do not dispose of loose waste.

DO NOT DISPOSE OF food packaging 
(plastic containers, wrapping paper, 

wax paper...).
DO NOT USE plastic bags.

The personal bags supply is annual.
Once your stock is over, similar bags

shall be bought and used.

UMIDO ORGANICO
Residui di cucina (scarti o cibi avariati) e 
altri rifiuti biodegradabili.
Conferire solo utilizzando 
sacchetti compostabili.
NON conferire i rifiuti sfusi.
NON gettare i cibi con il loro imballaggio 
(vaschette, pellicole, barattoli...).
NON utilizzare borse in plastica.
La fornitura di sacchi è ANNUALE.
Una volta esaurita la scorta, 
ne andranno acquistati ed utilizzati di simili.

GLASS
All kind of glass waste 

(even if broken) fitting by size 
in the container.

YOU MAY NOT USE plastic bags 
inside the container.

Waste or bags left outside the 
container will not be collected.

DO NOT DISPOSE OF mirrors, 
crystal or pottery/ceramics, 

light bulbs, lamps.
do not dispose of bottles or jars 

with food or liquid residues.
SEPARATE the colored glass  from the

NOT colored glass

VETRO
Rifiuti in vetro (anche non integri) 
che entrano per dimensione nel 
contenitore.
NON utilizzare sacchetti in plastica 
all’interno del contenitore.
NON lasciare rifiuti all’esterno del 
conternitore non verranno raccolti.
NON conferire ceramica, specchi, 
cristallo, tappi, coperchi dei barattoli, 
lampadine, neon.
NON conferire bottiglie o barattoli con 
residui al loro interno.
SEPARARE il vetro colorato da quello 
NON colorato.


